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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT ON YOUTH EXCHANGE BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE 
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 

On the basis of the Agreement on Cultural Cooperation Between the Government of 
the Republic of Korea and the Government of the People's Republic of China, signed by 
the two Governments on 28 March 1994, the Government of the Republic of Korea and 
the Government of the People's Republic of China (hereinafter abbreviated as “the two 
Parties”), in order to further strengthen and develop the comprehensive and cooperative 
partnership between their two countries and expand exchanges between the youth of their 
two countries, have agreed as follows:

Article 1. Number, time allotments, and frequency of invitations

In order to strengthen the understanding of Korean culture among Chinese youth and 
promote exchanges between the youth of the two countries, the Government of the 
Republic of Korea will invite approximately five hundred Chinese youth and youth 
workers to visit Korea each year, with each visit lasting ten days, and the numbers of 
invitations and of persons invited each time being agreed by consultation between the 
two Parties.

Article 2 Competent and operational units

In the light of the fact that the exchange project item is an item of cooperation 
between the two Governments, the contact and cooperation units responsible for carrying 
out this Agreement shall be the Ministry of Foreign Affairs and Trade of the Republic of 
Korea and the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China.

The Korean Ministry of Culture and Tourism and the All-China Youth Federation 
respectively shall function as the operational units. Relevant organizations may be 
authorized to undertake substantive work in accordance with the internal legislation of 
the two countries.

Article 3. Selection of invitees

The All-China Youth Federation may choose from among working staff currently 
employed by the relevant groups and organs in consultation with related departments of 
the Chinese Government, but primarily from among the youth or youth-work staff 
connected with the programmes listed below; the Korean Ministry of Culture and 
Tourism may provide suggestions in this regard to the All-China Youth Federation.

(1) Relevant staff from the All-China Youth Federation or from central or local 
members’ groups affiliated with the All-China Youth Federation;
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(2) Relevant persons from cultural, artistic, tourism, sports and religious spheres;
(3) Students currently enrolled at colleges and universities as well as regular high 

schools, and specializing in politics, economics, foreign affairs, trade, culture, sport, 
tourism or youth work, with selection priority assigned to those with a major or minor in 
Korean language;

(4) State civil servants below the age of 40 who are serving in the central 
Government or local governments;

(5) College and university instructors specializing in the Korean language, as well 
as research specialists on Korea;

(6) Other persons invited through consultation between the two Parties or by special 
invitation.

Article 4. Domestic itinerary for Korea

Based on the professions, characteristics and areas of interest of the members of the 
Chinese delegations, the Korean Ministry of Culture and Tourism shall compile 
appropriate itineraries, including exchanges with Korean youth and youth workers, 
business studies, official visits to relevant units and groups, home stays, visits to 
historical sites, and tourist excursions. If the All-China Youth Federation has special 
requests, the Korean Ministry of Culture and Tourism will do its best to address them.

Article 5. Invitation conditions

The Korean Ministry of Culture and Tourism shall bear expenses for round-trip 
international travel and domestic costs incurred during the visits to Korea as budgeted, 
and shall provide Chinese translations to the delegations. Costs incurred within China 
associated with dispatching the delegations shall be assumed by the All-China Youth 
Federation.

Article 6. Period of validity of the Agreement

This Agreement shall enter into force on the day it is signed, and its period of 
validity shall extend to 31 December 2006. It shall be automatically renewed for a period 
of three years unless either Party informs the other in writing, not less than six months 
prior to the expiration of the Agreement, that it wishes to terminate it.

DONE at Beijing on the thirteenth day of May 2004 in two copies, each copy in both 
Korean and Chinese, with each language text being equally authentic.

Representing the Government of the Republic of Korea:
KIM HA-JOONG

Representing the Government of the People's Republic of China:
HU WEI
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE 
CHINE RELATIF AUX ÉCHANGES DE JEUNES GENS

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République 
populaire de Chine (dénommés ci-après « les deux Parties »), afin de consolider et de 
développer davantage les relations de partenariat et de coopération entre les deux pays, et 
de stimuler les échanges entre les jeunes gens des deux pays, conformément à l’« Accord 
de coopération culturelle entre le gouvernement de la République de Corée et le 
gouvernement de la République populaire de Chine » signé par les Gouvernements des 
deux pays le 28 mars 1994, ont convenu ce qui suit :

Article 1. Nombre de personnes invitées, délai, fréquence

Afin d’enrichir les connaissances de la culture coréenne des jeunes chinois et de 
promouvoir les échanges entre les jeunes des deux pays, la République de Corée invitera 
chaque année environ 500 jeunes et jeunes travailleurs chinois à visiter la Corée, pendant 
dix jours à chaque visite, les deux parties décidant ensemble du nombre de visites et du 
nombre de personnes invitées à chaque visite.

Article 2 Unité responsable et d’application

Les deux parties signant le présent projet concernant la coopération entre les 
Gouvernements des deux pays, le Ministère des affaires étrangères et des relations 
commerciales de la République de Corée et le Ministère des affaires étrangères de la 
République populaire de Chine désignent une unité de partenariat et de coopération 
chargée de mettre en application le présent Accord.

Le Ministère de la culture et du tourisme coréen et la Fédération nationale de la 
jeunesse chinoise agissent au titre d’unités d’application respectives. La réalisation des 
travaux concrets peut être confiée à une organisation compétente conformément aux 
règlements internes de chaque pays.

Article 3. Sélection des personnes invitées

La Fédération nationale de la jeunesse chinoise et les départements chinois connexes, 
conjointement, consulteront et feront une sélection parmi le personnel actuellement en 
poste de chaque groupe et organisation concerné(e), mais la priorité est accordée aux 
jeunes gens ou jeunes travailleurs désignés dans chacun des alinéas ci-après, le Ministère 
de la culture et du tourisme coréen pouvant présenter à cet égard des recommandations à 
la Fédération nationale de la jeunesse chinoise.
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1. Le personnel concerné de la Fédération nationale de la jeunesse chinoise et d’un 
organisme central ou d’une organisation de membres locale dépendant de la Fédération 
nationale de la jeunesse chinoise;

2. Le personnel concerné d’une société agissant dans le domaine culturel, 
artistique, sportif, touristique, religieux;

3. Les étudiants des universités et collèges et des lycées spécialisés en politique, 
économie, diplomatie, commerce international, culture, sport, tourisme et travail auprès 
des jeunes, etc., les étudiants dont la spécialité ou la spécialité complémentaire est le 
coréen étant sélectionnés en priorité;

4. La limite d’âge est de 40 ans pour les fonctionnaires du Gouvernement central 
ou d’un gouvernement local;

5. Les professeurs des universités et collèges dont la spécialité est le coréen, les 
chercheurs se consacrant à la recherche sur la Corée;

6. Les autres personnels ayant fait l’objet d’un accord négocié entre les deux 
Parties ou ayant fait l’objet d’une invitation spéciale.

Article 4. Programme spécifique à la Corée

Le Ministère de la culture et du tourisme coréen établira un programme approprié en 
se référant à la profession, à la spécificité et aux bases du domaine auquel s’intéressent 
les membres de la délégation chinoise, incluant les échanges, les recherches industrielles, 
les unités et les organisations relatives aux visites officielles, les logements, les visites de 
monuments historiques, les visites touristiques, etc., avec des jeunes et de jeunes 
travailleurs coréens. Si la Fédération nationale de la jeunesse chinoise a une requête 
particulière, le Ministère de la culture et du tourisme coréen fera de son mieux pour la 
satisfaire.

Article 5. Conditions relatives aux invitations

Le Ministère de la culture et du tourisme coréen prendra en charge les frais de 
voyage international aller et retour de la délégation dans la limite du budget ainsi que les 
frais de la délégation pendant la visite, et fournira à la délégation un interprète en chinois. 
Les dépenses relatives à l’envoi de la délégation qui ont lieu en Chine seront à la charge 
de la Fédération nationale de la jeunesse chinoise.

Article. 6 Durée de validité de l’Accord

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature, sa durée de validité se 
terminant le 31 décembre 2006. Si aucune des parties ne notifie par écrit à l’autre Partie, 
moyennant un préavis de six mois, qu’elle souhaite mettre un terme au présent Accord, le 
présent Accord sera prolongé automatiquement pour une période de trois ans.

Le présent Accord est conclu et signé le 13 mai 2004 à Beijing, en deux exemplaires, 
chaque exemplaire étant établi en coréen et en chinois, les deux langues faisant également 
foi.
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Le Représentant du Gouvernement de la République de Corée :
KIM HA-JOONG

Le Représentant du Gouvernement de la République populaire de Chine :
HU WEI
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